
..REEMENT
 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA,
 
ACTING THROUGH THE REGIONAL OFFICE FOR
 

CENTRAL AMERICAN PROGRAMS (ROCAP)
 
ON BEHALF OF THE
 

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (AID)
 
AND
 

THE TROPICAL AGRICULTURAL RESEARCH AND TRAINING CEN
 
(CATIE)
 

996-0000-G-00-6429-00 

1. PROJECT TITLE 2. 	 AID PROJECT NUMBER
 

Study of Central American Farmers' PROJECT DEVELOPMENT AND SUPPORT
 
Attitudes Toward Tree Planting (ARDN)
 

596-0000.3
 

3. 	 AMOUNT OF AID GRANT 4. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION
 
DATE
 

$10,477.00 	 January 31, 1987
 

5. The purpose of this agreement is to finance the performance of a
 
sociological study based on the experience of various current tree 
planting efforts, in order to provide guidance to ROCAP in the design of 
an amendment to the Tree Crop Production project and to USAID/Honduras
 
and USAID/El Salvador in orientation of their tree planting activities.
 
These activities will be coordinated and carried out by CATIE (Tropical

Agricultural Research and Training Center.) 

This agreement consists of this title page; Annex A, Project
 
Description; and Annex B, Standard Provisions.
 

6. FOR THE GRANTEE 7. 	FOR THE AGENCY FOR
 
INTERNAT I ONAL 
DEVELOPMENT
 

Rodrigo Tart6 	 Nadine Plaster 

FIRMA - SIGNATURE SIGNATURE
 
Director Director
 

rDAT-	 DAT 

http:10,477.00


ANNEX A
 

TITLE: STUDY OF CENTRAL AMERICAN FARMERS' ATTITUDES 
TOWARD TREE PLANTING 

STUDY DESCRIPTION:
 

A. Study:
 

Perform a sociological study based on the experience of
 
various current tree planting efforts to provide guidance
 
to ROCAP in the design of an amendment to the Tree Crop
 
Production project, and to USAID/Honduras and USAID/El
 
Salvador in the orientation of their tree planting
 
activities.
 

B. Objectives­

1. To develop socially sound strategies for promoting
 
planting and management of trees on farms, based on the
 
investigation of farmers' attitudes and responses to
 
various on-going tree planting efforts.
 

2. To answer the following questions for the locations
 
and conditions of tree planting activities:
 

- Which tree products, services and types of specie. 
are most important to farmers? 

- Which factors motivate farmers to plant and to 
manage trees? 

- Which factors constrain farmers from planting? 
What is the relative importance of these factors?
 

- Which promotional strategies have been proven most 
effective in motivating farmers to plant trees? How
 
can large number of farmers be motivated to plant and
 
manage trees through extensive government or
 
non-government efforts?
 

The above results should be qualified by size of farm
 
holding, type of organization of farmers, location, major
 
crop regions, local availability nf Irpp nrnaiicf- . markpf-s 
or other determining variables
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3. Initially the study will be limited to Honduras and
 
El Salvador. Depending on the results of this study, it
 
may be expanded at a later stage to include Guatemala,
 
Costa Rica and Panama. 

Background:
 

Problems of wood supply and environmental degradation in 
Central America cannot be alleviated unless tree planting
 
by farmers is accelerated dramatically. Several projects
 
in the region are making efforts in this direction,
 
spending considerable amounts of money including AID
 
funds. How likely are their initiatives to continue and
 
expand after the project ends? Which of the many
 
approaches are most effective in the long-run? Much can
 
be learned from this experience to improve on-going
 
operations and to design new projects.
 

It is especially important to examine farmer attitudes
 
toward tree planting and management in order to conceive
 
more effective motivation and incentive schemes. Although
 
considerable attention has been given to improving forest
 
techniques of these projects, the sociological dimension
 
has often been neglected. Yet, this is precisely where
 
the constraints tend to appear. 

Before proceeding with the design of major AID funded tree
 
planting efforts, an evaluation is needed of the state of
 
knowledge on motivation of farmers in Central America to
 
plant and manage trees. Results of such a study would be
 
immediately applicable to the following AID asisted
 
projects, as well as to many others.
 

On-going projects:
 

USAID/Honduras Natural Resource Management project which
 
has been supporting tree planting since 1981.
 

USAID/El Salvador Reforestation on Land of Cooperativ-

Farms, consuming about $1 million in local currency
 
annually since 1980; there is interest in exploring
 
strategies that increase this continuity.
 

ROCAP Tree Crop Production project promoting farm forestry
 
in five countries since 1981.
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Proposed:
 

ROCAP amendment to Tree Crop Production project to
 
encourage Tree Crop Production in CAP.
 

USAID/Honduras Forest Development project which will have
 
a major component in social forestry. PP scheduled for
 
completion before the end of 1986.
 

Honduras: COHDEFOR is contemplating the design of an
 
incentive scheme to encourage tree planting and management.
 

Various NGOs and PVOs are actively trying to expand
 
forestry activities throughout Central America and Panama,
 
most using AID funding to some extent. They need guidance
 
for design of tree planting projects. Specific examples
 
are: PADF which has fielded forestry project
 
identification missions to Honduras and Guatemala; CARE
 
which has tree planting project in Honduras, Guatemala and
 
is starting in Panama; Partners of the Americas which
 
operates a project in Honduras and is trying to start in
 
Guatemala; and World Neighbors working in Honduras and
 
Guatemala.
 

D. Study Activities:
 

1. 	 Review existing documentation.
 

2. 	 Prepare Work Plans and develop survey methods.
 

3. 	 Visit project office and field sites in Honduras and
 
El Salvador. Interview staff and project
 
beneficiaries.
 

4. 	 Conduct field surveys in selected areas.
 

5. 	 Present and discuss findings at seminar to be
 
organized in Honduras for narticipants involved in
 
social forestry project design.
 

6. 	 Draft report with major findings including
 
descriptions of strategies to follow under selected
 
conditions.
 

7. 	 Submit draft report to ROCAP for comments and
 
incorporate comments as appropriate. Submit final
 
report.
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CONTRACTING PROCEDURE: 

Funds will be provided to CATIE to contract with the required
 
specialist according to AID regulations. CATIE will submit to
 
ROCAP the scope of work and name of proposed consultant for the
 
approval of the study prior to initiating work under this
 
Agreement.
 

QUALIFICATONS OF SPECIALIST REQUIRED:
 

The specialist should possess a university degree in Rural
 
Anthropology or Sociology and have at least five years of 
practical field experience in Latin America. Ample experience
 
with peasant farmers is required, including the design and
 
administration of surveys related to farming. 
understanding of farm forestry is desirable. 
is a must. 

A basic 
Fluency in Spanish 

REPORTS: 

Within a week of initiation of the study, CATIE will submit a
 
work plan to ROCAP for approval. CATIE will provide ROCAP with
 
a final report preferably in Spanish. Ten copies of the report
 
are to be submitted within 75 days of starting contract.
 

As a minimum, the report should cover the following subjects:
 
objectives of study; methodology used, including survey forms
 
for possible future expansion of study, critical description of
 
.motivational aspects of tree planting in projects visited;
 
systejmatic rating of promotional approaches that have been used
 
in the countries visited; and an analysis indi.zting what has or
 
has not worked and why; practical guidelines on how to promote
 
and organize on-farm tree planting and management under the
 
conditions specified for Honduras and El Salvador. CATIE will
 
also provide a certified listing of AID funds expended under
 
this Agreement. 

BUDGET AND METHOD OF DISBURSEMENT:
 

Under the terms of this Agreement, ROCAP will provide t10,477
 
dollars from FY 86 funds toward the estimated requirement of
 
t16,000 dollars as shown in the attached Illustrative Budget.
 
Advance of funds may be made according to normal AID procedures.
 

DOCUMENTATION FOR PAYMENT:
 

Claims for payment due under the Grant shall be submitted to the
 
ROCAP/Controller. ThLse claims shall be submitted on Voucher
 

(2
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Form SF-1034 (original) and SF-1034-A (copies). *Each claim
 
shall be accompanied by an invoice (original and two copies)
 
indicating the period for which compensation is claimed, the
 
paragraph of the Grant under which payment is requested and,
 
when appropriate, a fully itemized statement of costs, and such
 
other supporting documentation and justification as the ROCAP
 
Controller may prescribe.
 

The invoice shall include a certification signed by an
 
authorized representatiave of CATIE as. follows:
 

"The undersigned hereby certifies: (1) that payment of the sum
 
claimed is proper and due and that appropriate refund to AID
 
will be made promptly upon request of AID in the event of
 
non-performance, in whole or in part, under the agreement or of
 
any breach of the terms of the Grant; (2) that information on
 
the invoice is correct and such detailed supporting information
 
as AID may require will be furnished as appropriate and promptly
 
by CATIE to AID on request; and (3) that all reauirements called
 
for by the Agreement to the date of this certification have been
 

4-0
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ILLUSTRATIVE BUDGET 
(Us $) 

Line Items FY '86 

fbnorarium (36 workdays at 4220 dollars) 5,186 

Per Diem (42 days at t90 dollars) 2,472 

International Travel (U.S.-Tegucigalpa-
San Salvador-Tegucigalpa-U.S.) 660 

In-ocuntry travel 325 

Secretary, reporting, communicaticns 650 

(bntingency 1,184 

Total A.0,477.1/ 

i/ (ly FY'86 funding is provided under this Agreement. 
45,523 will be provided from FY'87 PD&S funds. 

FY '87 TOM 

2,734 7,920 

1,308 3,780 

340 1,000 

175 500 

350 1,000 

616 1,800 

t5,523 $16,000 

The balance of 



.ANNEX
ANEXO "B 


DISPOSICIO,"ES GENERALES 


A. Al hacer referencia al t6rmino 'este 

Convenio' so hace referencia al Con-


venio de Proyecto original y sus modifi-

caciones hechas a trav6s de revisiones 

que hayan entrado en vigor. Al hacer re-

ferencia al t6rmino 'pais cooperante' se 

hace referencia al pais o territorio del
 
Donatario.
 

B. (1) AID hard disponible la suma es-

pecificada en la Casilla 3 de 


este Convenio, seg~n sea necesario para 

el Proyecto, tal y como se describe mis 

ampliamente en el Anexo A. 


(2) El Donatario hard disponible 

suma especificada en la Casi', 


de este Convenio, seg~n sea ne.esari( 

para el Proyecto, tal y como so descril 

mAs ampliai 'ente el en Anexo A. El Doni 

tario tambi6n hard, o hari arreclos pat 

que se hagan, contribuciu1icN a'icioralc 
com propiedades, servicios, instalaci( 
nes y fondos necesario§ para lievar a (

'bo el Proyecto segdn se especifica en E
 

C. AID y el Donatario podrdn obtener 
asistencia de otras agencias p6bli-


cas o privadas para llevar a cabo sus 

obligaciones respectivas dentro de este 

Convenio. Las dos partes podr~n l1egar 

a un acuerdo respecto a la aceptaci6n do 
contribuciones en calidad do DroDiedades, 
servicios, instalaciones y fondos de otra 
agencias p6blicas o privadas para cubrir 
los prop6sitos de este Convenio, y podrdn 
ilegar a un acuerdo respecto a la partici 
paci6n de cualquier parte tercera para 
1levar %cabo actividades dentro do este 

STAIuPARI PRiOVISIO;I 

A. Reference to 'this Agreement' mear.s
 
the origihal Project Agreement as
 

modified by any revisions which have
 
entered into effect. Reference to 'co­
operating country' means the country cr
 
territory of.the Grantee.
 

B. (1) AID will make available the
 
. "amount specified inBlock 3 

of this Agreement, as necessary for te 
Project, as may be further descri,0ed in 
Annex A.
 

(2) The Grantee will make avalianie
 
the amount specified in £4fcc. 

of this Agreement, as necessary for the 
Project,. as may further be described in 
Annex A. The Grantee will also.make, or 
arrange to have made, additional con­

rvicS,tribotions of prop.rtY, .. facil­
ities and funds required for carrying
 
out the Project as specified inAnnex A.
 

C. AID and the Grantee may obtain the 
assistance of other public and prival 

agencies -incarrying out their I-espc-Civ( 
bbl.igations under this Agreer..'nt. The 
two parties may agree to accept cont;ibu­
tions of property, services, facilities 
and funds for purposes of this Agreei::-ent 
from other public and private aa,.ncics, 
and .may agree upon the participation of' 
any such third party incarrying out 
activiti.es under this Agreement. 

http:activiti.es
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D. Excepto si aquf se especificare de 
otra manera o so Ilegare a un acuer-

do posterior entre ]as partes, todas las 
cor.tribuciones de las partes conforme a 
este Convenio doberan hacerse en o antes 

de la Fecha do Terminaci6n do Asistencia 

al Proyecto, o en una fecha poste~rior es-

.pecificada a travds de enmiendas. *Se 
considerarg como hecha una contribuci6n 
de bienes o servicios cuando los servi-
cios so hayan lievado a cabo y se hayan
entregado los bienes tal y como se con-
templa en este Convenio. El desembolso 
de fondos podrS Ilevarse a cabo despu6s 

de.que se hayan hecho las contribuciones 

finales, pero no podrd solicitarse a AID 

que desembolse fondos para este Proyecto 
despu~s de la expiraci6n de los nueve me-
ses posteriores a la Fecha de Terminaci6n 
de Asistencia al Proyecto estimada (Casi-
Ila 5 de este Convenio) o cualquier en­
mionda hecha a la Fecha de Terminaci6n de 
Asistencia al Proyecto que se haya especi­
ficado.
 

E. La compra uoa sumainist-'os y servicios 
financiados en su-totalidad o parcial 


mente por AID podri (en donde asi sea re-

querido por los procedimientos de AID)

Ilevarse a cabo solamente conforme a Orde 

nes de Ejecuci6n de Proyecto (PIO) emiti-

das por AIP
 

D. Except as otherwise specifir-d h.re­
in or subsequnitly agrrrd by thin 

parties, all contributions o"'71e partii 
pursuant to this Agreorment shall be rid 
on or-before th lrojcct Assist4ince
 
Completion Date, or amended date. A
 
contribution of.goods or services sh.l­
be considered to have been made when thi
 
services have been per-foirtd and the 
goods, furnished as cornteplaled in this
 
Agreement. Disbur-ie-eot of funds may

take place after final cntributions ha, 

.been made, but AID shall rot be required 
to disb~urse funds hereunder after the
 
expiration of nine months following the
 
estimated Project Assistance C;:::pletion
Date (Block 5 of this Anreem-nt) or ny 
amended Project Assistance Comrletion 
Date specified. 

E. The procurement of cor..odities and
 
services to be financed inwhole or
 

in part by AID may (where so required.
 
by AID procedures) be undertaken only

pOrsuant to Project Implementatio Ordrs
 
(PIOs) issued by AID.
 

F. Excepto que se especifique de ot 
nera en la PIO o en la Carta de Ejec 
de Proyecto (CEP) que se aplique, la 
quisici6n de suministros importados 
cificamente para el Proyecto y finan, 
dos con la contribuci6n de AID a que 
hace referencia en la Casilla 3 de e! 
Convenio debern estar sujetos a las 
posiciones del Reglamento No. I do A]
 

F. Unless otherwise specified in the aj

plicable PIO or Project Imple:montation
 
Letter (PIL), the procuremnt of com­
modities imported specifically for the
 
Project and financed i.:ith the AID contri 
bution referred to iii block 3 of this 
Agreement shall be su!j4ect to the pro­
visions of AID Regulation 1. 



ANEXO DE DISPOSICIONES GENCRALES 3 - STANnARD PROVISI(NS t,,,x 

G. Excepto quo sea convenido de otra ma-

nera por las Partes o se especificque 

de otra manera en la PIO quo se aplique, 
el titulo de propiedad de todas las pro-
piedades que se adqluieran a trav6s de fi-
nanciamiento proporcionado por AID de con-
formidad con la Casilla 3 do este Convenio 
deberS estar a nombre del Donatario, o al 
de la agencia p~blica o privada que 6ste 
haya autorizF 

H1. (1) Cualquier propiedad proporciona 

da a cualOuiera de las partes 


a trav6s de financiamiento proporcionado 

por la otra parte de conformidad con est 

Convenio deberdi, excepto si la parte que 

ha financiado la adquisici6n ha convenid 

de otra m-n',ra,, ser utilizada eficaznment, 
para los prop6sitos del Proyecto de acuel 

do con este Convenio, y al terminar el. 

Proyecto, ser utilizada para. promover

los objetivos buscados al llevar a cabo 

el Proyecto. Cualquiera do las partes dE 

berg ofrecer la devoluci6n a la otra, o 

reerm;osar 'a 1 atra,. par cuaIquier pro-

piedad que 6sta obtenoa a trav~s de finan 

ciamiento cubierto por la otra parte de 
confor.idad con este Convenio y que no 
est6 siendo utilizada de acuerdo con la 
oraci6n que precede. 

(2) Cualquier suma de fondos propor-

cionada por cualquiera de las 

partes de conformidad con este Convenio 
que no sea utilizada de acuerdo con este 
Convenio, deber~i ser reembolsada a la 
parte que haya proporcionado los fondos. 

G. Unless otherwise agreed by the partic 
or otherwise specified in the Ap­

plicable PIO, title to all propi;rty pro­
cured through finaricinn by AID iJrswjant 
to Block 3 of this Agreem.2nt si!dll L.e in 

-the Grantee, or such public or" private
 
agency as it may.authorize.
 

H. (1) Any.property furnished to either
 
.*party through financing by the 

other party pursuant to this Aq-eetnt 
shall, unless otherw.ise agreed Vythe 
party which financed the procure:,.erct, be 
used effectively for the purpo'.s OZ 
the Project in accordance ith Vroi Three­
ment, and upon.completion of the Project, 
will be Used so as to further t!.e ob.Jec­
tives sought in carrying out tfie Projecz. 
Either party shall offer to return to thE
 
other, or to reimburse thc othar for,
 
any property which it obtains through
financing by the other part-y ...........
 
to this Agreemnt which is not used in 
accordance with the preceding sentence..
 

:2) Any funds provided to .ither
 
party pursuant to this Agreemen 

wtoich are not used in accordance with 
this Agreement, shall be refunded to 
the par" "'-­

(3) Cualquier sumia devengada por in- (3) Any interest or other ,,rnings
 
tereses u otras ganancias sobre on funds provided by AID to the
 

los fondos proporcionados por AID al Do- Grantee'under this Agreement will be
 
natario dentro de este Convenio deberi returned to AID by the Grantee. 
ser devuelta a AID por el Donatario. 
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nes personales o do menaje de casa que 
pudieran ser vendidos per cualquicra de 
estas personas en el pats cooperante) o 
si cualq'iier empresa, que normalmento ni 
es residente del pais cooperante, est6 
s.ujeta a impuestos sobre ingresos,'reci. 
bos u otros sobre trabajos financiados 
por AID dentro do este Proyecto, el Do­
natario cancelarg tales impuestos, tari. 
fas o derechus a menos que se obtenga 
exenci6n a ser proporcionada per cual-. 
quier convenio internacional que se apli 
nimg'
 

J. Si los fondos proporcionados per AID
son introducidos al pais cooperante 


per AID o por cualquier agencia pjblica 
o privada con el prop6sito de llevar a 

cabo las obligaciones deAID con respec-

-to a este Proyecto, el Donatario hard 

los arreglos necesarios de mnanera quo ta-
les fondos puedan ser convertidos a la 

rurineda del pais cooperante a la m6s al.ta 
tasa de cambio que, al momento de la con-
versi6n, no contravenga las leyes del pa-
is cooperante. 

K. AID deberd doser.bolsar tonaos y ie. 

var a cabo las. operaciones de confoi 

midad con este Convenio solamento si es-
tfn de acuerdo con las leyes y reglamen-
tos del Gobierno de los Estados Unidos 
que se apliquen. 

L. Las dos partes tendr~n el deecho en 

cualquier nmento de observar las ope. 

raciones quo se llevan a cabo dentro do 
este Convenio. Cualquiera de las partes ­
durante el t~rmino del proyecto y durante 
los tres aros posteriores a la terminaci6r 
del proyecto tendrin adeniis el derecho de 
(1)examinar cualquier propiedad quo haya 

sido comprada con financiamiento propor-

cionado por tal parte dentro do este Con-

venio, en donde esta propiedad est6 loca-

lizada, y (2)inspeccionar y auditar cual-


normally resident in the cooperating 
country, is liable for incom , roceip 
or other taxes on work financed by AIE 
hereunder, the grantee will pay su~ch 
taxes, tariff, or duty unless excinptic 
Is othenise provided by any applicabl 
international agreem-nt. 

J. -Iffunds provided by AID are intro­
duced.*into the cooperating country 

by AID or any public or private .,ency fo: 
purposes of carrying out bbl i.tions of 
AID hereunder, the Grantee will uchs,. 


a
arrangements as may he necesv o that 
such funds shall be convertible into
 
currency of the cooper',ting country at 
the highest rate whi h, at the time the 
conversion is made, is not unlawzful in
 
the cooperating country.
 

K.. AID shall expend funds and cairry
 
operations pursuant to this Agree
 

ment only in accordance with the appl
 
ble laws and regulations of the Unite 
States Government.
 

L. The two parties shall have the risht
 
at any time to observe opirations 

carried out under this Agreement. Either 
party during the term of the Project and 
for three years after the completion of 
the Project shall further have the richt 
(1) to examine any property procured 
through financing by that party under 
this Agreement, wherever such property 
is located, and (2)to inspect and audit 
any records and accounts with respect 
to funds provided by, or any propertieS 
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quiera do los registros y cuentas con res. 
pecto a los fondos proporcionados par, o 
cualquiera do las propiedades y servicios 
por contrato adquiridos a trav6s de finan-
ciamiento proporcionado por, tal parte
dentro de este Convenio, en donde -tales 
registros puedan estar localizados y man-

tenidos. Cada Una de las partes, al ha-

cer arreglos para la disposici6n de cual-

quiera de las propiedades adquiridas a 

trav6s de financiamiento proporcionado 
por la otra parte dentro do este Conve­
nio, se asegurar6i que los derechos de
 
examen, inspecci6n y auditoria descritos
 
en la oraci6n quo antecede sean reserva­
dos a la parte que proporcion6 el finan­
ciamiento.
 

M. AID y el Donatario proporcionardn ca-
da uno al otro tal inforipaci6n que 


sea necesaria para determinar la natura-

leza y alcance de las operaciones lleva- ­
das a cabo dentro de este Convenio y pa-

ra evaluar la efectividad do tales ope-

raciones.
 

N. El presente Convenio entrara en vig

al ser suscrito. Cualquiera de las 


partes podrd dar por terminado'este Con 

venio al proporcionar a la otra parte c 

treinta (30) dias de anticipaci6n una ni 

tificaci6n por escrito sobre su intencii 

de terminarlo. La terminaci6n de este 

Convenio finalizar6i con cualquier obligi

ci6n de ambas partes para hacer contribt 

clones conforme a las Casillas 3 y 4 de 
este Convenio, excepto los pagos a que
est6n conprometidas a hacer conforme a 
compromisos quo no puedan ser cancelados 
incurridos con terceras partes antes de 
la terminaci6n del Convenio. Quoda ex-
presaeE2nte entendido que las oblioacio-
nes contraidas dentro del pirrafo'H. re-
lacionadas con la utilizaci6n de propie-
dades o rondos deberin mantenerse vigen-

STANDARD PRUVrSTO;I ANNFX 

and contract services procured ttwou-.h 
financing by, that party under this i .,ri 
ment, wherever such records ni.jy tue lo­
cated and maintained. Eah nart,, in 
arranging for any disposition of any 
property procured throujih fin;.ricing by 
the other party under th'is Agreement,

shall assure that the riqhts of examira­
tion, inspection and audit described in 
the preceding sentence are reserved to 
the party which did the financinq. 

M. AID and the Grantee shall each furni! 
the other with such inforni.ition as 

may be needed to determine the nature an( 
scope of operations under this' Ao-eem.tnt 
and to evaluate the effectiveness of
 
such operations. 

N. The present Agreement shall erhter int
 
force iwhan signed. Either party r.3y

tel:inane this Agreement by givirg the 
other party thirty (30) days written 
notice of interntion to termiate it. 
Terination of this Agreer,:?2nt shall ter­
mirate any obligations of the t.o parties 
tc make contributinns pursuant to Blocks 
3 a'nd 4 of thi- Aqreement, except for pay­
ments which they are com.,iitted to make 
pursuant to noncancellable coMit:ents 
entered into with third parties prior to 
the termination of the AIrecirent. It 
isexprnssly understood that the obliq*­
hions under paragraph H relating to the 
Ise of property or funds shall remain in 
Force after. such termination. Iiiaddition 
ipon such termination AID may, at AID's 
xpense, direct that title to gooJ
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tes dcspus de tal terminaci6n. Asimis 

mo, dcspu6s de tal terminaci6n AID podr 

cubriendo AID los costos, girar sus ins 

trucciones a fin do que el titulo de lo 

bienes financiados dentro del Convenio. 

financiado con fondos no reembolsables 

sea transferido a AID si los bienes pro.
 
vienen do una fuente fuera del pais del
 
Donatario, si estn en condiciones de
 
ser entregados y si no han sido desem­
barcados en los puertos de entrada del
 
p.afs del Donatario.
 

0. 	Para ayudar en el ejecuci6n del Pro-

yecto, AID, peri6dicamente, emitirg 


CEPs que proporcionardn informaci6n adi-

cional sobre los asuntos estipulados en 

este Corivenio. Las partes tanbifn podrd

utilizar CEPs que hayan sido acordadas 

conjunta..
ente para confirmar y registrar 

su mutuo entendimiento sobre aspectos de 
la ejecuci6n de este Convenio. 


P. 	 El Donatario conviene que, a solici-
tud de AID, cederS a AID los derecho. 

sobre cualquier causa o acci6n que pueda 
corresponder al Donatario en relaci6n cor 
o como resultado del cumplimiento o incun 
plimiento de contrato por una do las par-
tes a un contrato directo en D6ares esta 
dounidenses financiado por AID, en su to-
talidad o en parte, con fondos donados 
per 	AID bajo esto Convenio.
 

financed under the Grant be transferred 
to AID if the goods are from a source ou 
side the Grantee's country, are in a 
deliverable state and have not ken off­
loaded in ports of entry of the Grantce' 
country.
 

0. 	To assist in the implementation of th
 
Project, AID, from time to Trihe, may


issue PILs that will furnish ..:i-ional
 
information about matters si..i d'Jin this
 
Agreement. lhe parties may also use
 
jointly agreed-upon PILs to confirm and
 
record their mutual understanding on
 
aspects of the implementation nf tiii 
Agreement. 

P. 	The Grantee agrees,. upon request, to 
execute an assignment to AID of any 

cause of action w'hich mqy ?ccr, to the 
Grantee in connection with or arising out 
of the contractual perfor-mance or 'breach 
of perl:ormance by a party to a direct 
U.S. Dollar contract with AID financed 
in whole or in part out of funds granted 
by AID under this Agreement. 
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